
 

 

Schuljahr | School Year 2025-2026 

Anmeldung für privaten Musikunterricht 
Registration for Private Music Lessons 
☐ Unser Kind würde gerne privaten Instrumental-/Gesangsunterricht an der Schule erhalten (kostenpflichtig CHF 2'645.-/ 

55’ / Semester) für folgendes Instrument | Our child would like private instrumental/vocal lessons at the school (subject to 

fees CHF 2'645.- / 55’ / Semester) for the following instrument 

 ☐ Klavier | Piano ☐ Akkordeon| Accordion 

 ☐ Schlagzeug | Drums ☐ Trompete | Trumpet 

 ☐ Sologesang & Gesangscoaching | Solo Singing & Vocal Coaching ☐ Violoncello /Cello 

 ☐ Schwyzerörgeli | Swiss Accordion ☐ Gitarre | Guitar 

 ☐ Musiktheorie/Komposition/Songwriting mit Computer  

Computer-based Music Production/ Composition 

 ☐ elektrisch | electric ☐ klassisch | classical 

 ☐ Anderes Instrument | Other Instrument1:   

☐ Unser Kind interessiert sich für folgende musikalische Aktivitäten (kostenpflichtig) an der Schule 

Our child is interested in joining the following musical activities at the school: 

 ☐ Kammermusikensemble (gemischte Besetzung, je nach Anmeldung) 

Chamber Music Ensemble (mixed line-up, depending on registrations) 

 ☐ Schulband (gemischte Besetzung, je nach Anmeldung) | School Band (mixed line-up, depending on registrations) 

  Instrument:  

Für eine vorgängige Beratung und allfällige Fragen steht Ihnen Herr Guido Bissig, Leiter Musik, gerne zur Verfügung: 

guido.bissig@montana-zug.ch | For prior consulting or any questions please contact Mr Guido Bissig, Head of Music: 

guido.bissig@montana-zug.ch  

    ☐  ☐ 

Name Schüler/in | Student’s Name  Klasse | Grade  Intern  Extern 

   

Name Eltern | Parent’s Name   Geburtsdatum Schüler/in | Student’s date of birth 

   

Telefon | Phone  E-Mail 

   

Ort/Datum | Place/Date  Unterschrift Eltern | Signature Parents 

 
 Mit meiner Unterschrift bestätige ich, dass ich die auf Seite 2 stehenden Regelungen gelesen, verstanden und akzeptiert habe. 

  With my signature, I certify that I have read, understood and accepted the regulations on page 2. 

  

 
1 Der Unterricht muss evtl. mit einer externen Lehrperson (z.B. Musikschule) koordiniert werden.  

  The lessons may be coordinated with an external teacher (i.e. music school) 
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Regelungen für privaten Musikunterricht Regulations for Private Music Lessons 
Das Schuljahr des privaten Musikunterrichts entspricht dem Schuljahr des 

Institut Montana Zugerberg. Es ist in zwei Semester unterteilt. Die erste Woche 

des Schuljahres ist eine Organisationswoche, in ihr findet normalerweise kein 

Musikunterricht statt. Sie dient dem Erstellen der Stundenpläne und der Pla-
nung der Schuljahresaktivitäten. Durch allfällig in dieser Woche abgehaltene 

Lektionen können später ausfallende Lektionen kompensiert werden. Die 

Schulferien richten sich nach dem Ferienplan des Institut Montana Zugerberg. 

The academic year for private music lessons corresponds with the academic 

year of Institut Montana Zugerberg. It is divided into two semesters. The first 

week of the academic year is used for organisation, during which usually no 

music lessons take place. Timetables and the school year’s activities are pre-
pared and planned during this time. Possible lessons being held in this first 

week can compensate for lessons cancelled at a later date. The school holi-

days follow the holiday plan of Institut Montana Zugerberg. 

Um einen reibungslosen Ablauf im Bereich Musikunterricht/ Privatstunden zu 

gewährleisten gelten folgende allgemeine Bestimmungen für die Musikschü-
lerinnen und Musikschüler: 

To ensure a smooth organization of private music lessons/coaching, the 

following general rules for music students apply: 

– Der private Musikunterricht ist freiwillig. Wer sich dafür entschieden hat, 

ist jedoch verpflichtet den Musikunterricht wöchentlich ordnungsgemäss 

zu besuchen. Es wird ein pünktlicher und motivierter Unterrichtsbesuch 

und regelmässiges Üben erwartet. 

– Private music lessons are voluntary. Who registers for such lessons, 

however, is obliged to attend the weekly lessons regularly. Punctuality 

and daily practice is expected. 

– Ohne zwingenden Grund darf keine Unterrichtslektion versäumt werden. 
Absenzen sind im Voraus und rechtzeitig (24 Stunden vor der ausfallen-

den Lektion) der Musiklehrperson zu melden. Kann die Schülerin oder 

der Schüler wegen einer Verletzung das Instrument nicht spielen, so wird 

diese Zeit mit Theorie überbrückt. 

– Nicht nachgeholt und als verfallen gelten Lektionen, die 
– vom Schüler / von den Eltern / vom Internat abgesagt werden (Krankheit, 

private Gründe) 

– auf einen Feier- oder Brückentag fallen 

– No lesson must be missed without a compelling reason. Absences are 
to be reported to the music teacher in advance and in time (24 hours 

before the missing lesson). If the student cannot play the instrument 

because of an injury, this time is bridged with theory. 

– Lessons are not compensated and considered expired if 

– Cancelled by the student/ parents/boarding (sickness, private rea-
sons) 

– They fall on a holiday or break day 

– Für Lektionen, welche aus schulischen Gründen ausfallen, können von 

den Eltern bis max. 4 Kompensationslektionen pro Schuljahr eingefor-
dert werden. Diese Kompensationslektionen sollen in Koordination mit 

den Eltern und in Absprache mit der Musiklehrperson organisiert werden. 

– Parents can claim back up to 4 compensation lessons per academic 

year for lessons that were cancelled for academic reasons. These com-
pensation lessons must be organised in coordination with the parents 

and in consultation with the music teacher. 

– Liegt der Grund für die ausfallende Unterrichtslektion bei der Lehrper-

son, so wird der Unterricht vor- oder nachgeholt. Die Lehrperson infor-

miert hierbei den Schüler, die Eltern oder Hauseltern und Herrn Guido 
Bissig vorgängig schriftlich über die Absenzen/Daten. Nicht nachgeholt 

und als verfallen gelten Lektionen, welche von der Lehrperson wegen 

Krankheit oder familiären Gründen abgesagt werden müssen (max. 4 

Lektionen pro Schuljahr). 

– If the teacher has to cancel a lesson, it will be rescheduled. The teacher 

informs the students, the parents or houseparents and Mr Guido Bissig 

in writing about the dates of his/her absences. Lessons are not com-
pensated and considered expired if they are cancelled by the teacher 

due to illness or family reasons (4 lessons per academic year max.). 

– Die Anmeldung bezieht sich auf das ganze Schuljahr und ist verbindlich. 

Der ordnungsgemässe Austritt erfolgt auf Ende des Schuljahres. Für jedes 
Schuljahr muss eine neue Anmeldung ausgefüllt werden. 

– The enrolment for private music lessons applies for the whole school 

year. A regular withdrawal from private music lessons is at the end of 
the school year. A new registration must be submitted for every aca-

demic year. 

– Instrumente fürs tägliche Üben zu Hause sind von den Eltern zu kaufen 

oder in einem Fachgeschäft zu mieten. Dabei ist speziell darauf zu ach-

ten, dass die Qualität der Instrumente einem guten Fortschritt nicht im 
Wege steht. Die Lehrpersonen stehen dafür beratend zur Verfügung. Die 

Lehrmittel werden von der Lehrperson bestimmt. Die Kosten dafür gehen 

zu Lasten der Eltern. 

– Instruments for daily practice have to be bought or rented at a music 

shop by the parents. Please ensure that the quality of the instrument 

does not prevent the student’s steady progress. The teachers will sup-
port in an advisory capacity. The teaching materials are determined by 

the teacher. Those costs are billed to the parents. 

– Rechnungsstellung und Rückvergütung 

– Gebühren pro Semester: CHF 2'645 (Lektionsdauer 55 min/Schulwoche) 

– Die Gebühren für den privaten Musikunterricht werden halbjährlich im 
Herbst sowie zu Beginn des 2. Semesters durch die Institut Montana Zu-

gerberg AG in Rechnung gestellt. 

– Wer während des Semesters eintritt, erhält eine Prorata-Rechnung. 

– Für verfallene Lektionen (wie oben beschrieben) besteht kein Anspruch 

auf Rückvergütung. 
– Bei vorzeitiger Kündigung besteht kein Anrecht auf Erlass bzw. Rückzah-

lungen der Gebühren. 

– Billing and reimbursement: 

– Fees per semester: CHF 2'645 (lessons duration 55 min/school week) 

– The fees for private music lessons will be invoiced per semester, in 
autumn and at the beginning of the second semester, by Institut 

Montana Zugerberg AG 

– Who enters during the semester will receive a Prorata-bill.  

– Cancelled/unexcused lessons (as described above) are not entitled 

to reimbursements.  
– An early withdrawal does not entitle to reimbursements. 

 


